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ABSTRACT. The article discusses the features of the city of ergonomics,
functioning in the conditions of multiethnic environment. The analysis of er-
gonyms allows us to say that the names of drinking establishments in the
territory of Bashkortostan are a certain marker characterizing the specifics
and peculiarities of intercultural communication.

KEYWORDS: ergonomics; ergonoms; intercultural communication; urban
environment.

ABOUT THE AUTHOR: Dudareva Zaituna Mukhtarovna, Doctor of Philology,
Associate Professor, Professor of the Russian language Department, Sterli-
tamak Branch of the Bashkir State University.

|/|3y‘-|eHl/Ie A3blKa ropoga — oAgHO U3 Hanbonee akTUBHO pas-
BMBaKLWNXCA Hal'lpaBﬂeHMVl COBpeMeHHOIZ NUHrencTmkn. OHO No3Bo-
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nseT BbIABUTb M U3Yy4UTb HOBblE TEHAEHUUW B XM3HU 06LLecTBa,
CBSI3aHHblE C YCWUMEHUEM FNMYHOCTHOrO Hayana, C AvHamu3auuen,
CMOHTaHHOCTbLIO ODLLEHUSA, CTPEMIIEHMEM K A3bIKOBOW WUrpe, Bapua-
TMBHOCTU, C nMbepanu3aunen a3bika. Bce 9T MOMEHTHI B TOM MIn
WHON Mepe OTpaXeHbl B FOPOACKUX 3PrOHUMAXx, KOTOPbIE aKTUBHO
hYHKLMOHMPYIOT B YCNOBUAX BCe Bonee paclumpstoLLENCS MEXKYIb-
TYPHOW KOMMYHUKaLUWN.

®PYHKUMOHNPOBAHME SPrOHUMOB B MONUITHUYECKOW Ccpeae
UMeeT CBOK Crneundurky, 0 Yem CBUOETENbCTBYIOT MMHIBUCTUYECKNE
n3bickaHusa B aTon obnactu. B pabote P. M. AMupoBon nccnegytot-
cs1 aproHumbl KasaHu, cBA3aHHble Co cdepor obcnyxusaHmsa n Top-
roenen [Amuposa 2012]. A. M. EmenbaHoBa paccmaTpuBaeT 3pro-
HUMbI B JIMHIBUCTUYECKOM NaHgwadTe NoNMaTHUYECKOro ropoda Ha
npumMepe yOUMCKMX HauMeHoBaHW. ABTOpP OTMEYaeT, B YaCTHOCTH,
0COBEHHOCTN FOPOACKOW 3PrOHMMUKKN, CBA3AaHHOW C MCMOSIb30BaHU-
eM OallKMpCKMX 1 TaTapcknx nekcem [EmenbsiHoBa 2007].

B cdepe Hallero BHMMaHUSA HaxoAsTCA 9ProHMMbl — Has3Ba-
HUS NUTENHBbIX 3aBefeHui (MecTa npojaxu w/unu ynotpebneHus
ankoronbHoM npoaykuun). Hawm HabnogeHus nokasbiBakT, YTO
WMEHHO 3TOT pa3psi4 SProHMMOB BCNeACTBME 3anpeTa Ha peknamy
ankoronbHOM MPOoAYKUMM CTPEMUTCS K NPOSBNEHMIO MYMNbTUKYNbTY-
panbHOCTK B cchepe HOMUHaLUNW.

Mpexge Bcero OTMETUM, YTO COBPEMEHHbIE 3ProHMMUYECKME
TEPMUHbI aKTUBHO MOMOSHAKTCHA 3aMMCTBOBaHHOW nekcukon: «Map-
keT» («Beer Market»), «ByTuk» («MmBHOM ByTUK»). OCOBLIN UHTEPEC
cpeou 3aMMCTBOBAHHOW FEKCUKM MNPeACTaBNseT 3ProHMMUYECKUI
TEPMUH «XayCy», KOTOPbIA HEPELAKO CTAaHOBMTCS YacTbid COOCTBEHHO
aproHuma: «Beer House», «Haus bar», «9nb Xayc», «bpayxayc».

Ham npencraBnseTcs, 4To NogoOHble 3aMMCTBOBaHMSA MpPouc-
XOAAT mpexge BCero Mo CcouuanbHO-NCUXONOrMYECKUM MpUYUHaM,
MOCKOSbKY BbISBIIEHO, YTO, €CNN B A3bIKe-UCTOYHMKE CNoBO 0BO03Ha-
YaeT OOblYHbIM 06BEKT, TO B PYCCKOM S3blKE 3TO XKE CITIOBO OTHOCUT-
cs1 K 06bekTy 6Gonee NPeCTUXKHOMY Mo CTaTycy.

B pycckom si3blke 4acTo MCMOMb3yeTCss APrOHUMUYECKUA Tep-
MUH «ByTuK» (Dp. «ManeHbkni MarasvH ogexapl») B 3Ha4YEHUM «Ma-
rasavH MOgHoOW ofexabl». [eNcTBMTENbHO, 3aMMCTBOBAHHOE COBO Y
POCCUICKOro MoTpebuTens accouMnpyeTcsi ¢ MarasvHOM, TOpryto-
UMM [JOpOrUM, 3KCKIO3MBHBIM TOBapOM. 3Hasi 37O, HOMWHATOPbI
NnepenmMeHOBbIBAOT MarasuHbl B OYTUKM C LENblo YBENWMYEHUS MNpe-
CTMXKa TOProBoW KomnaHuu. Takmm obpa3om, B COBPEMEHHOW 3pro-
HUMWM NPOUCXOOUT pacLUMpeHne 3HAYEHNS: TEPMUH «BYTUK» Tenepb
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0003Ha4YaeT He TONMbKO MarasvH ogexAabl, HO U TOYKY MPOOAXWU Ito-
6oro gopororo cmpmeHHoro toeapa (mebenu, cdapdopa, oBenup-
HbIX n3genui u np.). K yameneHutio notpeburtens, Bce vaile Mbl
Habngaem NCNonb30BaHME 3PrOHUMNYECKOTO TEPMUHA «ByTHK» No
OTHOLLEHMIO K TOYKe npogaxu nuea («nBHOM OyTMK»).

MogobHoe HaumeHoBaHWEe TOYKM NPOAAXKWU NNBA, C OLHOWN CTO-
POHbI, BbI3blBAET HEKOTOPOE HeagoBepme (C TOUKN 3PEHNST POCCUNCKO-
ro notpeburens, ByTMk — 3TO «MarasvH oaexabl» WM «marasviH
3KCKIMI3NBHOIO TOBapay), ¢ APYron CTOPOHbI, BO (ppaHLy3CKOM A3bl-
Ke cnoBo boutique o0603Ha4YaeT MUMEHHO «ManeHbKU MarasvH»,
«NaBKy», YTO BMOSIHE YMECTHO U Ans 0603HavYeHns HebonbLIon ToY-
KV NpoAaxkm NMBHOW npoaykumun. Kpome Toro, MHOrme HammeHoBaHus
NUTENHLIX 3aBeAEeHUI U NYHKTOB NPOOAXMW arnkorons akTUBHO BKIO-
YUNNCb B NPOLLECC S3bIKOBOW UMPbI, U B 3TOM NMnaHe «[MMBHON BYTUK»
ABNsieTCs BNosHe 06blYHbIM 3PrOHVMOM.

Bopbba 3a noTpebutenst 3actaBnseT HOMMHATOPOB WCMOJIb-
30BaTb OpUTrMHarNbHbIE 3PrOHUMbI, KOTOPblE MO3BOMSAIOT KOMMepYe-
CKOMY MpeanpuATUIO BbKUTb HA SKOHOMUYECKOM PbIHKE.

Kak yxe 6bino OTMEYeHO Bbile, B JIMHIBUCTUYECKOM NaHa-
wadTe ropoga akTMBHO WCMOMb3YOTCHA 9PrOHUMbI, BOCXOOdALME K
pa3HbIM A3bIKaM-UCTOYHMKAM.

Cpean HMX Mbl Bblaensem:

1. OpurMHanbHble UHOA3bIYHbIE 3PrOHVMBI, NPeAcTaBrieHHbIE B
natuHckon rpaduke: «Belfast», «Fresh Beer», «Prazeckay.

2. B HebonblIOM KONMUYecTBe MNpeacTaBfeHbl TPaHCIUTEPUPO-
BaHHble 3ProHMMbl, B KOTOPbIX WCMONb3OBaHa pycckas rpaduka:
«3nb Xayc», «bpayxayc».

3. TpeTbio rpynny COCTaBNAT 3ProHUMbl CO CMELLaHHbIM rpa-
dmyeckum ogopmMneHmem (nNatuHula + Kupunnuua nnm HaoboporT):
«BABAVIBEER», «BeerXa», «Beer MaHus».

Haunbonee pacnpoctpaHeHbl B HanMCaHUM 3ProHUMOB «CroBa-
BKNagplWn», B KOTOPbIX BbIAENEHHYI0 YacTb MOXHO paccmaTpuBaThb
KaKk OTAenbHOoe CroBO, Hepeako pacKpbiBalowee WMNIULUTHBIN,
CKPbITBIA CMbICN 3proHMMa. HasBaHuMa nUTENHbIX 3aBefeHui
«iceBEERg», «BeerJlora», «BeerXKa», «BEERIlin» B nepsyto o4e-
pedb BOCMPMHMMAKOTCHA Kak MOSTHOLLEHHbIE JeKceMbl «ancbepry,
«beprnora», «6upxa» 1 TonoHUM «BepnuH», He umerLwme oTHoLe-
HMa Kk nuBy. OgHako rpaduyecku BblaeneHHoe naTUHULEN CroBo
«Beer (NMBO)» BLINOMHAET OCHOBHYO MHOPMAaTUBHYIO U nparMaTu-
YeCKyH YHKLNN.

95



Mo aHanoruu ¢ TonoHMmamm (Ha3BaHusaMK cTpaH) MonnaHgms,
WoTtnanansa, NpnaHavsa, 3enaHousa u T. N. NosiBUNCA aproHum «bup-
naHgusy», rpaduyeckn obosHavyaembli TO KUPUNNWULEN, TO NaTuHKU-
uen «Beerlandiay.

OTtmeTum, 4TO B pecnybnuke balkopTocTtaH ncrnonb3yeTtcs u
Opyron aproHnm ¢ mopcemon «land» B TOM e 3Ha4YeHUn «CTpaHay,
BO3HMKWNIA NO aHanorum co cnosamu «Disneyland» (ducHenneng —
NATb NapKOB-aTTPaKLMOHOB, pacnornoXeHHbIX Mo BceMmy mupy), «ME-
FANEHA» (ceTb napkos pa3eneyveHn B Poccun) — «BeerLandy.

Ocobo xoTenocb Obl 06paTUTb BHUMaHME Ha 3ProHUMbI, OT-
paxatowme cBoeobpasHbIvi Ananor pycckon n 6allkupcKon KynbTyp.
HaseaHwue kade «bup 6ap», ¢ ogHOM CTOpPOHbLI, NpeacTaBnaeT cobow
0b03HavyeHne mecTa notpebnexHus nuea — 6ap, C Apyron CTOPOHHI,
crnoBo «bap» no-6allKkMpckn O3HayaeT «ecTb, umeeTcsa». TO ecCTb,
n3ganv yBuaeB 37O Ha3BaHue, NOTeHUMarnbHbIN NOCETUTENb LOKEH
NOHUMaTb, YTO B JAHHOM 3aBEAEHUN 1TUBO eCMkb.

Takon e HauMoHanbHbIN NOCbIN HabngaeTcst N B 3proHUMe
«BABAVIBEER». 3aecb 1 MHOsA3bIuHOE «beer» (MMBO), U TIOPKCKOe
«b6aban» B 3Ha4YeHUUN «aen, geayLukay.

Wccnegosateny aproHMMyKM OTMEYaloT onpegerneHHoe cme-
LLeHne TpaguUMOHHOW TOMOHUMUKN B CTOPOHY TOMOHMMUKU KUHTEP-
HaUMOHarnbHOW», U B 39TOM MfiaHe 3aMMCTBOBAaHHbIE CIOBa MU UX
3MNeMeHTbl B Ka4eCTBe HaMMEHOBaHU ropoacknx obbekToB cneayet
paccmaTpuBaTtb KaK KyrnbTypHble CMbICHbl, €4WHWLbI OManoroBon
koMMyHuKaumm. A. C. lanbLoBa NokasbiBaeT, YTO «A3bIKOBbIE HOBa-
LM NPOHUKAKOT B FOPOACKON OUCKYPC B XOA4€E AManoroBon KOMMYHU-
Kauuu nog BrAMSHUEM OMpefeneHHbIX U3MEHEHUA B MEHTANbHOCTH,
obpase n cTune XusHu, xapaktepe OesTeNbHOCTU NI0OEN U CNOCo-
6ax ux B3aMMOLencTBMA APYr C APYroM, B X04e CTaHOBMNEHMWS HOBbIX
COLMOKYNbTYPHbIX MHCTUTYTOB. C ApPYron CTOPOHbI, CaMu 3T HOBa-
LM OKa3blBaloT BMMSHWE HA AMHAMWKY Ha3BaHHbIX U3MeHeHun. Jlio-
Oble COUMOKYNbTYPHbIE BNUSHUSA Ha COBPEMEHHOM 3dTane B nepBylo
oyepedb pasBopavMBalOTCsa B NpocTpaHcTBe ypbaHusauuu, no-
CKOINbKY CErofHs MMEHHO ropog C ero NpOMbILLIIEHHOCTbIO, MYNbTH-
KynbTypanbHOW cpefon U MUMMMOHHBLIM HacerneHmem, C MpucyLlen
€My eCTeCTBeHHOW Mopdonornen n Mudornornen, oTpaxaroLLemn sce
hOpMbI M acnekTbl COLMOKYNbTYPHOW XKU3HM rOpoXaH 1 hyHKLNOHK-
PYIOLLMX coUManbHbIX WMHCTUTYTOB, ONpefensieT XapakTep okasnb-
HbIX LMBMAN3aLNOHHbIX NpoueccoB» [Fanbuosa 2010: 11].

Takum 06pa3om, Mbl Monaraem, YTo rOPOACKNE SPrOHMMbI, UC-
Nnonb3yoLne B CBOEM COCTaBE 3aMMCTBOBAaHHYIO JIEKCUKY (Mnn ee
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YyacTu), SBMSAOTCA OnNpeerieHHbIM MapKepoM, XapaKTepusyloLwmMm
cneunduKy 1 0COBEHHOCTN MEXKYTbTYPHOW KOMMYHUKALIMM.
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